
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



A MANDiEAN HYMN ON THE SOUL. 

By Schulim Ochser, 

Office Editor of the Jewish Encyclopedia, 

Although many scholars have written on the lyrical poetry of 
the Mandseans, no specimens have as yet been given, despite the 
fact that Brandt has touched on "the exit of the soul" in his 
Mandceische Religion. This work, however, is general in char- 
acter, and gives only a cursory view of the beliefs on this subject. 
To illustrate the Mandaean teachings concerning the soul, I have 
selected a hymn of thirty-six lines from the Qolasta (ed. Euting, 
p. 11a, 1. 18 to p. 12a, 1. 20), as a. summary of the doctrines of 
their religion. 

Going toward a river, the soul, in the poet's vision, meets 
Shitil, one of the first emanations, whom it urges to accompany 
it to receive baptism "in the name of life." When asked what 
witnesses it can bring to vouch for the good deeds which it has 
done in the body, it names the sun, the moon, and the everlasting 
fire, but it receives answer that all these will fail it, and that it 
can therefore have no witness for life eternal. Finally, however, 
it cites as witnesses the Jordan, the Pehta, the Sundays, charitable 
deeds, the temples, and God himself. These are the true witnesses, 
who can give it entrance to the future world. 

Though this brief fragment breaks off at this point, it affords 
a clear idea of the view of the future state of the soul according 
to the religion of the Mandseans. 

I. 

ansawri svra satoa 
anmsarra brno fosan 
j kVhbr 

jUTwb "flnsrn ancs 
iwnjrb "p-ars aracsa iy 
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?s"i»n a-r-ac -praiaby inm ^aw 
annsca *nrr; -araiaby wmw awn 

aw-sen &Vn ab 

lamas naraiDT^KVi »bi 

«by ■pm«a« : i ursstt: 

Kb? -,-rntfasn totcse 

b-t3«a batjara irasiD 

izraaiD b'aaa b«E3*n 

.... arbtjaa batjara in&wci 

ii. 

trpb-o &0"n*r -p 

Pl"3-S tfr^OTIl K3K33 

ansriD-Di rrrs w&tta 
awsttrtta b-n^ "pa&en 
: ab-iaK 
b^rnr -pas -j*c«ra 

i»3Twb -pars stocko iz> 

?xisn kttiko ■ps-siKby sim - ( «o 

iKnnsca snrrs ysrmsbp sro R-rn 

WTO 1 ! kti Kb 

! trass n^^Tr-s'i kvj abi 

xby Tmsra&ri &0-0 

a»"i« rvEtfp ,mi ,^o»n 

xby ymKB&n »-ro 

b-aaa bsttara ktd 

»to b'tisn baaa-a 

.... srbasa battara in&ooi 

in. 

ivp^D turns? ip 

sfiKaTD-Di rrrs jottta 

&rai«Drra b-rna iiason 

: sib'naa 

bTra -pax -jarsma 

sswn&rb '^sra »-3c» 

wnfrb rsisra ar/ncaa i? 
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?«"i»h &nn»o -*5-Kiaby inm ]atra 
! jnnsca R-im •s'xixby aoi3 rps-i 

!x-2&«2 maimi sin abi 
aby ymKain »nii 
»"n» wava^ Mm 
ab? "pn^Hcsn stu 
b'tisn banrn rtb 
&013 b-t3sa baam 
.... s*btaK3 bxta-a kimo 

IV. 

rvpb-o sow -a 
nvs xnautmn mmo 
Krwowan ro-D mmq 

: sbTBK 
b-rpto -jinx -j^sna 
«a"ns*b ^jrwo Maca 
jons-b ffiwa vcrxtxn tp 

? simo pTWsby Mirn ikb 

kthkos ttrvn iK-siaby ss h 5 -pm sans* 

aril-son tx*vn -a'Kixb? vansuspon ixmen kwpd 

amnaoa &nm i»-xixby Kp*rn MM)i Miawnan 

anrtKca mm i&rMxb? SMoracsai kuiskq 

s-insca inm ■jswsbj i&rswrirn -pntf 

M""Mn in -j-Tsn 

irnien n&resn pan 

wpsn stwib jcaoKVi , M-n rrab pac? is 

-nrrp sthsd "pm «Tn ■jWiVwa ns 

isrnaH bis sthwoi ,«OT8'o , i ^im fcrinxo 

.... pST rm 

i. 

In the name of life ! 
From the Jordan I ascended, 
The primal form of the soul I met; 
I met the primal form of the soul, 
Which is inclosed in our father Shitil; 

I spake to him: 
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By thy life, O Father Shitil, 

Go thou with us unto the Jordan, 

Or I shall go with you unto the Jordan! 

Will there be a witness with you? 

The setting sun shall testify for us. 

It is not this which I desire, 

Nor is it this which doth baptize the soul. 

The sun of which thou speakest 

Arose, set, it grew dark, the evening came on; 

The sun of which thou speakest, 

The sun is destroyed, 

Destroyed is the sun, 

And they who worship him are annihilated. 

II. 
From the Jordan 1 ascended, 
The primal form of the soul I met ; 
I met the primal form of the soul, 
Which is inclosed in our father Shitil; 

I spake to him : 
By thy life, O Father Shitil, 
Go thou with us unto the Jordan, 
Or 1 shall go with you unto the Jordan! 
Will there be a witness with you ? 
The setting moon shall testify for us. 
It is not this which I desire, 
Nor is it this which doth baptize the soul. 
The moon of which thou speakest, 
It grew dark, set, arose, the evening came on; 
The moon of which thou speakest, 
The moon is destroyed, 
Destroyed is the moon, 
And they who worship it are annihilated. 

III. 
From the Jordan I ascended, 
The primal form of the soul I met; 
I met the primal form of the soul, 
Which is inclosed in our father Shitil; 

I spake to him : 
By thy life, O Father Shitil, 
Go thou with us unto the Jordan, 
Or I shall go with you unto the Jordan ! 
Will there be a witness with you? 
The blazing fire shall testify for us. 
It is not this which I desire, 
Nor is it this which doth baptize the soul. 
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The fire of which thou speakest 

Will perish some time in the day. 

The fire of which thou speakest, 

The fire is dead, 

Dead is the fire, 

And they who worship it are annihilated. 

IV. 

From the Jordan I ascended, 
The primal form of the soul I met ; 
I met the primal form of the soul, 
Which is inclosed in our father Shitil; 

I spake to him: 
By thy life, O Father Shitil, 
Go thou with us unto the Jordan, 
Or I shall go with you unto the Jordan! 
Will there be witnesses with you? 
The Jordan and its two banks will testify for us, 
The Pehta and Kushta and Mambuga will testify for us, 
Sundays and the foundations of almsgiving will testify for us, 
The dwelling and the house in which we thrive will testify for us, 
The almsgiving from our hands will testify for us, 
Our father, who standeth at our head, will testify for us. 
It is this which we desire, 
And it is this which doth baptize our soul. 
And when I ascend to the house of the life, and go to the abode of 

glory, 
And when I am asked what witnesses of life shall testify for us, 
Then there are witnesses of truth, and true is all they say! 
And life is victorious 

NOTES. 

&OX2 " base, trunk," one of the sporadic ancient words in Mandeean with a change of 
meaning (see Noldeke, Mandaeische Grammatik, xxviii). 

KUtClS " justice," form Jju instead of XEBlp (Noldeke, loc. cit., 39, 104). In Man- 
deean the word has become restricted in meaning to religious ceremonies, and may accord- 
ingly be compared for connotation with the Assyrian " to take the hands of Bel " (see 
Brandt, Mandaeische Religion, 200, 201). 

p " 
SITin^S " host, holy wafer," metathesis instead of Jj»£iS . In Mandeean this word 

means only the abode of glory (see Levy, Wdrterbuch, s. v. ^TOTS. Sidra Rabba, ed. 
Petermann, p. 8, 8). 

SOflSlflS'Q " weave," but the meaning is the wine belonging to the church service. 
JISB = llute (see Brandt, loc. cit., 109, 110). 

IT^S perfect first person of the Pe'al of J3B "to meet," which becomes yjQ in 
Mandsean by assimilation of 3 to the following J) • 

SC^SO active participle of the Pe'al of the tert. yod ..\-» , " to look out, implore," 
plus the pronoun of the first person (see Noldeke, loc. cit., 257, 259). 

iX"18 perfect of the Pe'al of y"S "evening comes on." It is always written with X 
instead of y (Noldeke, loc. cit., 241) . 



